Споразумение

между

Правителството на Република България

и

Правителството на Федерална република Германия

за 

военните гробове
Правителството на Република България 
и 
Правителството на Федерална република Германия, 
наричани по-долу „Договарящи се страни”,
желаейки да създадат договорна уредба за намиращите се на територията на Република България германски военни гробове и за намиращите се на територията на Федерална република Германия български военни гробове;
стремейки се да осигурят подреждането, опазването, преместването, поддръжката и защитата на тези гробове по достоен начин и в съответствие с разпоредбите на действащото международно хуманитарно право

се споразумяха, както следва:

Член 1

По смисъла на настоящото Споразумение долупосочените понятия имат следните значения:

1. „германци загинали във войните”:

· членове на германските въоръжени сили, които са загинали на територията на Република България по време на войната от 1914/1918 г. или войната от 1939/1945 г., 

· приравнени на тях лица съгласно германското законодателство,
· други лица с германско гражданство, които са станали жертви на тези войни; 
2. „германски военни гробове”:

· намиращите се на територията на Република България гробове на германци, загинали във войните;
3. „германски военни гробища”

· гробищата или части от гробищата, в които са погребани германци, загинали във войните, които съществуват или могат да бъдат намерени или новопостроени на територията на Република България;
4. „българи, загинали във войните”:

· членове на българските въоръжени сили, които са загинали на територията на Федерална република Германия по време на войната от 1914/1918 г.  или войната от 1939/1945 г.
· приравнени на тях лица съгласно българското законодателство,
· други лица с българско гражданство, които са станали жертви на тези войни; 

5. „български военни гробове”:

· намиращите се на територията на Федерална република Германия гробове на българи, загинали във войните;
6. „български военни гробища”:

·  гробищата или части от гробищата, в които са погребани българи, загинали във войните, които съществуват или могат да бъдат намерени или новопостроени на територията на Федерална република Германия;
7. „преместване”:

-
изравянето на тленните останки на загинали във войните от досегашния гроб, транспортирането до нов гроб и полагането там.
Член 2

(1) Договарящите се страни осигуряват защитата на военните гробове, достъпа до военните гробове и трайното право на покой на загиналите във войните на своите територии. Договарящите се страни поемат ангажимент да не допускат построяване на съоръжения около военните гробове, които са несъвместими с достойнството на тези места.

(2) Договарящите се страни имат право да подреждат и да поддържат за своя сметка своите военни гробове и гробища на територията на съответно другата държава.

(3) Правителството на Федерална република Германия осигурява за своя сметка опазването и поддържането на български военни гробове на територията на Федерална република Германия.

(4) Договарящите се страни приемат, че паметниците на жертвите на войните, намиращи се извън границите на военни гробища по смисъла на настоящото Споразумение са защитени съгласно националното им законодателство.




 Член 3

(1) Договарящите се страни си осигуряват взаимно, безвъзмездно и за неограничен срок правото да използват определените за военни гробища площи, като трайни места за покой на загиналите във войните. 

(2)  Това Споразумение не засяга права на собственост. Считаните за необходими промени на границите на площи, използвани като военни гробища, се изясняват по взаимно съгласие между договарящите се страни или определените от тях компетентни институции. Ако по взаимно съгласие между двете договарящи се страни бъде преустановено изцяло или частично използването на дадена площ за предвидената в Споразумението цел, то се прекратява използването на площите по алинея 1. 

(3) Ако една от договарящите се страни при доказана обществена необходимост се нуждае от дадена площ по алинея 1 за друга цел, тя предоставя друга подходяща площ и поема разноските за преместването и подреждането на новите военни гробове. Изборът на новата площ, подреждането й и преместването се извършват по взаимно съгласие на двете страни. 

Член 4 
(1) Договарящите се страни разрешават съответно на другата страна да обединява гробовете за тленните останки на загиналите във войните, преместването на които се счита за необходимо, без от това да възникват разноски за разрешаващата страна и след като й бъде представен план за предварително одобрение съгласно съответните действащи национални правни разпоредби. Преместването на тленните останки на германци, загинали във войните, се извършва от определени от германската страна лица. Преместването на тленните останки на българи, загинали във войните, се извършва от определени от българската страна лица.
(2) За всяко преместване  се съставя протокол, в който са посочени старото и новото местонахождение на гроба, личните данни, надписът на отличителната плочка или други отличителни знаци. 
(3)  Ако тленните останки на загинали във войните не могат  да бъдат преместени на съществуващи военни гробове или гробища поради инфраструктурни или други причини, страната на чиято територия се намират  военни гробове или гробища разрешава по искане и за сметка на другата страна изграждането на паметни плочи на предишните им места в достойна и подходяща форма съгласно националните си правни разпоредби. Ако за тази цел е необходимо да бъде предоставен терен или да бъде получено одобрението на местните власти, всяка страна оказва съдействие на другата страна при подаването  на съответни искания или при сключването на договори.
(4)  Ако се наложи временно съхранение на тленните останки на загинали във войните, страната, на територията, на която са намерени тленните останки, предприема съответни действия за достойното им временно съхранение.
Член 5

Ако на територията на български или на германски военни гробища се намират и гробове на загинали във войните от други държави, този факт следва по съответен начин да се вземе предвид при вземането на решения за опазването и поддържането на тези гробове. 

Член 6

(1) За преместването на тленните останки на германци, загинали във войните, от територията на Република България във Федерална република Германия е необходимо предварително съгласие на правителството на Федерална република Германия. Правителството на Република България разрешава подобно преместване само при наличие на такова съгласие. 

(2) Съгласието на правителството на Федерална република Германия е необходимо и за искания, отправени към правителството на Република България, с които се цели преместването в трета държава на тленните останки на германци, загинали във войните.
(3) Алинеи 1 и 2 важат съответно и за преместването на тленните останки на

българи, загинали във войните, в Република България или в трети страни.

(4) Всички разноски и такси за преместването на тленните останки на загинали във войните по смисъла на този член са за сметка на съответния заявител. 

(5) При преместването на тленните останки на загинали във войните могат да     присъстват представители на компетентните институции на договарящите се страни. 

Член 7

(1) Правителството на Република България възлага  изпълнението на настоящото Споразумение на Министерството на отбраната. Министерството на отбраната може да възложи на трето лице техническото изпълнение на задачите, които произтичат за българската страна от настоящото Споразумение на територията на Федерална република Германия. 
(2) Правителството на Федерална република Германия възлага техническото изпълнение на задачите, които произтичат за германската страна от настоящото Споразумение на територията на Република България на „Народния съюз за поддържане на германските военни гробища”, наричан по нататък „Народен съюз”.
(3) Всяка от договарящите се страни се задължава да уведоми незабавно другата страна за възлагането на техническото изпълнение на настоящото Споразумение на друга организация или институция.
Член 8

Договарящите се страни оказват съдействие на посочените в чл. 7 институции или организации на другата страна и по-специално достъп до документация за загинали във войните, военни гробове и гробища на другата страна, с която разполагат техните административни органи, физически и юридически лица сега или в бъдеще. Тази разпоредба не засяга други споразумения или договорености между страните. 

Член 9

(1) За изпълнението на задачите си НАРОДНИЯТ СЪЮЗ може да изпраща в Република България свои представители, специалисти и ангажиран от него друг персонал. 
(2) При извършването на произтичащите от изпълнението на това Споразумение дейности, НАРОДНИЯТ СЪЮЗ ще ползва по възможност  местната работна сила и местни материали в съответствие с действащите български правни разпоредби. 

Член 10

(1) Договореното в чл. 3 ал. 1 предоставяне на площи, използвани като германски гробища дава правото на НАРОДНИЯ СЪЮЗ да извършва непосредствено всички дейности по подреждането и разкрасяването на военните гробища, както и изграждането на подходящи пътища, помещения за престой и други обекти за посетители. 

(2) При извършване на строителни и други дейности от НАРОДНИЯ СЪЮЗ по алинея 1 в Република България се спазват съответните български правни разпоредби.
Член 11

Разпоредбите на чл. 9 и 10 важат съответно и за всяко трето лице, на което българското Министерство на отбраната възложи техническото изпълнение на настоящото Споразумение съгласно чл. 7 ал. 2. 

Член 12

(1) Всички дейности по изпълнение на настоящото Споразумение се осъществяват при спазване на националните законодателства на двете държави.

(2) Спорове за тълкуването и прилагането на Споразумението се решават чрез преговори между компетентните институции на договарящите се страни. 

Член 13

(1)  Настоящото Споразумение влиза в сила един месец след деня, в който договарящите се страни се уведомят писмено по дипломатически път, че са изпълнени необходимите вътрешнодържавни изисквания за влизането му в сила. 

(2)  Настоящото Споразумение се сключва за неопределен срок. Ако едната от договарящите се страни пожелае да измени Споразумението, договарящите се страни ще започнат преговори за това. 

(3) Регистрацията на настоящото Споразумение при Секретариата на Организацията на обединените нации съгласно чл. 102 от Устава на Организацията на обединените нации ще бъде инициирана незабавно след влизането му в сила от договарящата се страна, на територията, на която е подписано Споразумението. Другата договаряща се страна ще бъде уведомена за извършената регистрация с посочване на регистрационния номер, след като регистрацията бъде потвърдена от Секретариата на Организацията на обединените нации. 

Съставено в ………….на…………. в два оригинални екземпляра, всеки на български и на немски език, като двата теста имат еднаква сила. 

	За 
Правителството на 

Република България


	За 
Правителството на 
Федерална република Германия




